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О проекте





Проект «Литература не знает границ. Читаем вместе» позволит читателям познакомиться с современной художественной литературой  славянских государств, обсудить  книги и лучше  узнать духовный  мир друг друга.


Каждая сторона-участница по своему выбору предлагает приграничным библиотекам  познакомить  читателей с творчеством трех (четырех) современных  авторов,  провести читательскую конференцию, организовать  читательский форум и  сбор  мнений о прочитанном, на библиотечных сайтах  представить  ход реализации проекта.


Задачи проекта:


  


Привлечь внимание  читающей публики разных возрастов и интересов к современным  произведениям художественной  литературы сопредельных славянских государств.  


Развивать читательский вкус  и  расширять читательский кругозор.   


   Раскрыть  потенциал и творческую фантазию библиотекарей по продвижению чтения лучших  произведений современной литературы  государств-соседей.


Укреплять  добрососедские отношения приграничных территорий.


























Приглашаем к сотрудничеству всех, кто


Любит читать,  


    Интересуется современным литературным  процессом,      


Ценит сотрудничество и добрососедство,


               Открыт для конструктивного   диалога.





 


Информация проекта  будет размещаться  на сайтах


 библиотек-участниц  проекта:





Брянская областная научная универсальная библиотека им. Ф.И. Тютчева


� HYPERLINK "http://www.scilib.debryansk.ru/" �http://www.scilib.debryansk.ru�





Гомельская  областная универсальная  библиотека им. В.И. Ленина


� HYPERLINK "http://www.goub.org/" ��http://www.goub.org/�





Черниговская универсальная научная библиотека им. В.Г. Короленко


� HYPERLINK "http://www.libkor.cq.ukrtel.net/" ��http://www.libkor.cq.ukrtel.net/� �








 









































 


Межгосударственный проект

















Белорусская литература


   Алексиевич, С. Человек больше войны / С.А. Алексиевич // Знамя. – 2000. - N 6. - С.208 – 210.





     Светлана Алексиевич, писатель, автор книг в жанре документальной прозы, переведенных в более чем 20 странах мира и  выдержавших более ста изданий во всем мире. Лауреат 17 премий, в том числе премия им. Курта Тухольского (Швеция, 1996), «За честь и достоинство в литературе» - премия им. Андрея Синявского (Россия, 1997), «Триумф» (Россия, 1997), премия мира им. Эриха Марии Ремарка (Германия, 2001), премия американской Национальной ассоциации литературных критиков (Нью-Йорк, 2006). Номинирована шведским ПЕН-клубом на Нобелевскую премию «За уникальную художественную хронику, охватывающую 100 лет советской и постсоветской истории». 


�
   Козько, В. Время собирать кости : повесть / В. Козько // Дружба  народов. - 2006. - N 12. - С. 8 - 64. 





   Козько́ Виктор Афанасьевич  белорусский писатель, член Союза писателей  Беларуси с 1973 г. Повести «Високосный год» (1972), «Здравствуй и прощай» (1974), роман «Хроника детдомовского сада» (1986) о судьбах подростков-сирот послевоенного поколения. Повесть «Прохожий. Провинциальные фантазии» (1996).


 В повести «Время собирать кости» сделана попытка проанализировать процессы, происходящие в белорусском обществе в последние 15 лет.�
�
Ждан, О. Надо терпеть : сюжеты белорусско-русского порубежья / О. Ждан // Дружба народов. – 2008. – № 6. – С. 8 - 21.





Олег Ждан – прозаик, драматург, сценарист. Автор нескольких книг повестей и рассказов (“Черты и лица”, “По обе стороны проходной”, “Самостоятельная жизнь” и др.), публикаций в “толстых” журналах. Живет в Минске.


Белоруссия... Мы много чего знаем о президенте соседнего государства, об особенностях режима. Но как при всех этих обстоятельствах живут простые люди? Что они чувствуют, о чем думают, на что надеются в своей обычной, будничной жизни? Об этом - очень живые, порой искрящиеся юмором рассказы автора Олега Ждана.


�
Календа, С. Одетые истории / Сергей Календа // Дружба народов. – 2010. - № 8. – С. 102-112





Сергей Календа – белорусский писатель, культуролог, автор сборника рассказов «Памятник отравленным людям» (2009), вошедшего в шорт-лист премии Адама Глобуса «Залатая Лiтара 2009». Лауреат конкурса молодых литераторов имени Ларисы Гениюш Белорусского ПЕН-центра (2010).  �
�
























Российская литература


Шишкин, М. Письмовник / М. Шишкин // Знамя. – 2010. – № 7. – С. 6 - 84; № 8. – С. 5 - 91.





Романы Михаила Шишкина выходят с большими интервалами. «Всех ожидает одна ночь» увидел свет в 1993 году, «Взятие Измаила» – в 2000, а «Венерин волос» – в 2005. За роман «Взятие Измаила» Шишкин был удостоен премии «Русский Букер»,  «Венерин волос» - двумя премиями - «Большая книга» и «Национальный бестселлер».  � LINK Word.Document.8 "C:\\Documents and Settings\\xxx.XXX-650C7C2C0C1\\Рабочий стол\\Межгосуд проект1.doc" OLE_LINK1 \a \r  \* MERGEFORMAT �Ошибка! Ошибка связи.� Не просто новый, но совершенно иной роман, отличающийся от всего прежде, писанного Михаилом Шишкиным.  


�
 Славникова, О. Легкая голова: роман / О. Славникова // Знамя. – 2010. – № 10. – С.8 - 93.





Ольга Славникова – прозаик, критик. Возглавляет литературную премию “Дебют”.


Лауреат премии “Русский Букер”, премии им. Юрия Казакова, дважды финалист премии “Большая книга”, лауреат международной премии Jenima Prize.


Новый роман – роман идей в беллетристической упаковке: свобода совести и свобода выбора – единственные безусловные ценности, вокруг которых выстраиваются все остальные.�
�
Курчаткин, А. Полет шмеля: роман / А. Курчаткин // Знамя. – 2010. – № 11. – С.6 - 102; № 12. – С.6 -107.





Об Анатолии Курчаткине говорят, что он в своем творчестве есть Исследователь, а проза его обладает сильным духовным последействием, так как находится всегда на стороне «ценностей вечных и простых». 


Притча о «Полете шмеля» войдет, по мнению критиков, в сокровищницу литературы, необходимой для становления личности.�
 Садулаев, Г. Шалинский рейд: роман / Г. Садулаев // Знамя. – 2010. – № 1. – С.5 - 66; № 2. – С.7 - 71.





  «Шалинский рейд» – полудокументальная, полухудожественная история одной военной операции, случившей в Чечне в ходе второй войны.





�
�
























Украинская литература


Андрухович, Ю. Рекреации : [роман] / Ю. Андрухович // Дружба народов. – 2000. – № 4.





Юрий Игоревич Андрухович – украинский поэт, прозаик, � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D1%87%D0%B8%D0%BA" \o "Переводчик" �переводчик�, эссеист. Вице-президент � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%90%D1%81%D1%81%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D1%85_%D0%9F%D0%B8%D1%81%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B9&action=edit&redlink=1" \o "Ассоциация Украинских Писателей (страница отсутствует)" �Ассоциации украинских писателей�. 


Творчество Андруховича имеет значительное влияние на сегодняшний литературный процесс на � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D0%B8%D0%BD%D0%B0" \o "Украина" �Украине�, с его именем связаны первые факты заинтересованности современной украинской литературой на Западе. Произведения Андруховича переведены на � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Польский язык" �польский�, � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Английский язык" �английский�, � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Немецкий язык" �немецкий�, � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Русский язык" �русский�, � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D0%BB%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Белорусский язык" �белорусский�, � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Венгерский язык" �венгерский�, � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Финский язык" �финский�, � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA" \o "Шведский язык" �шведский� языки.�
Жадан, С. Паспорт моряка : рассказ / С. Жадан // Новый мир. – 2009. – № 2. – С.71 - 80.





Сергей Викторович Жадан – украинский поэт, прозаик, эссеист, переводчик.


В � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/1996_%D0%B3%D0%BE%D0%B4" \o "1996 год" �1996 году� закончил � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D1%80%D1%8C%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BD%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%83%D0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B8%D1%82%D0%B5%D1%82_%D0%B8%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%B8_%D0%A1%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%8B" �Харьковский национальный педагогический университет имени Сковороды�. Кандидат филологических наук. 


В  � HYPERLINK "http://ru.wikipedia.org/wiki/2008_%D0%B3%D0%BE%D0%B4" \o "2008 год" �2008 году� роман Жадана «Anarchy in the UKR» в русском переводе вошёл в «длинный список» российской литературной премии «Национальный бестселлер». 


�
�
Курков, А. Бикфордов мир : [роман] / Андрей Курков. – СПб.: Амфора. ТИД Амфора, 2006. – 413 с.





    Андре́й Курко́в, украинский писатель, преподаватель, кинематографист, автор 13 романов и 5 книг для детей. Книги Куркова переведены на 21 язык.


Курков — единственный писатель постсоветского пространства, чьи книги попали в топ-десятку европейских бестселлеров. Роман Андрея Куркова «Ночной молочник» вошел в «длинный список» российской литературной премии «Национальный бестселлер» (2008 г.).





�
Москалец, К. С ангелом на плече : [рассказ] / К. Москалец // Дружба народов. – 2010. - №4. – С.39-50





 Украинский поэт, прозаик, музыкант, бард. Окончил Литературный институт им. А.М. Горького. «Опыт коронации» признана на Украине «Книжкой года–2009». Произведения Москальца переведены на английский, немецкий, польский и др. языки.�
�









